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Civil law convention on
corruption (ETS 174)

Strasbourg, 4.X1.1999

Preamble

The member States of the Council of
Europe, the other States and the European
Community, signatories hereto,

Considering that the aim of the Council of
Europe isto achieve a greater unity between its
members,

Conscious of the importance of strengthen-
ing international co-operation in the fight
against corruption;

Emphasising that corruption represents a
major threat to the rule of law, democracy and
human rights, fairness and socia justice,
hinders economic development and endangers
the proper and fair functioning of market eco-
nomies,

Recognising the adverse financia con-
sequences of corruption to individuals, com-
panies and States, aswell asinternational insti-
tutions,

Convinced of the importance for civil law to
contribute to the fight against corruption, in
particular by enabling persons who have
suffered damage to receive fair compensation;

Recalling the conclusions and resolutions of
the 19th (Malta, 1994), 21st (Czech Republic,
1997) and 22nd (Moldova, 1999) Conferences
of the European Ministers of Justice;

Taking into account the Programme of
Action against Corruption adopted by the
Committee of Ministersin November 1996;

Taking aso into account the feasibility study
on the drawing up of a convention on civil
remedies for compensation for damage result-
ing from acts of corruption, approved by the
Committee of Ministersin February 1997;

Having regard to Resolution (97) 24 on the

Oversittning®

Civilrattsig konvention om
korruption (ETS 174)

Strasbourg den 4 november 1999

Inledning

Europarddets medlemsstater, Gvriga stater
och Europei ska gemenskapen vilka underteck-
nat denna konvention,

som beaktar att Europarddets syfte ar att
uppna storre enighet bland sina medlemmar,

som & medvetna om vikten av att stérka det
internationella samarbetet i kampen mot kor-
ruption;

som betonar att korruption utgor ett allvar-
ligt hot mot réttssdkerhet, demokrati och
manskliga réttigheter, ovald och social réttvisa
och férhindrar ekonomisk utveckling och aven-
tyrar riktigt och réttvist fungerande marknads-
ekonomier;

som & medvetna om korruptionens negativa
ekonomiska foljder for enskilda, foretag och
stater liksom for internationella institutioner;

som & overtygade om vikten av att med
civilréttsliga medel bidratill kampen mot kor-
ruption, sérskilt genom att gora det majligt for
dem som lidit skada att erhalla skalig gottgorel -
SE

som erinrar sig slutsatserna och resolutioner-
nafran det 19:e (Malta 1994), det 21:a (Tjeck-
ien 1997) och det 22:a (Moldavien 1999) motet
med de europeiska justitieministrarna,

som beaktar det handlingsprogram mot kor-
ruption som ministerkommittén antog i novem-
ber 1996,

som ocksd beaktar den genomférbarhets-
studie som ministerkommittén antog i februari
1997 om uppréttande av en konvention om
civilréttsliga medel for erséttning for skada till
foljd av korruption,

som beaktar resolution (97) 24 om 20 rikt-

9 Oversittning i huvudsaklig Gverensstammelse med den i prop. 2003/04:70 intagna texten.
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20 Guiding Principles for the Fight against
Corruption, adopted by the Committee of Min-
isters in November 1997, at its 101st Session,
to Resolution (98) 7 authorising the adoption of
the Partial and Enlarged Agreement establish-
ing the “Group of States against Corruption
(GRECO)", adopted by the Committee of Min-
istersin May 1998, at its 102nd Session, and to
Resolution (99) 5 establishing the GRECO,
adopted on 1st May 1999;

Recdlling the Fina Declaration and the
Action Plan adopted by the Heads of State and
Government of the member States of the Coun-
cil of Europe at their 2nd summit in Strasbourg,
in October 1997,

Have agreed as follows:

Chapter |
M easuresto be taken at
national level

Articlel
Purpose

Each Party shall provide in its internal law
for effective remedies for persons who have
suffered damage as a result of acts of corrup-
tion, to enable them to defend their rights and
interests, including the possibility of obtaining
compensation for damage.

Article2
Definition of corruption

For the purpose of this Convention, " corrup-
tion” means requesting, offering, giving or
accepting, directly or indirectly, a bribe or any
other undue advantage or prospect thereof,
which distorts the proper performance of any
duty or behaviour required of the recipient of
the bribe, the undue advantage or the prospect
thereof.

Article3
Compensation for damage

1. Each Party shall provideinitsinternal law
for persons who have suffered damage as are-
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linjer for korruptionsbekédmpning, antagen av
ministerkommittén i november 1997 vid dess
101:a méte, resolution (98) 7 som godkéanner
antagandet av det partiella och utvidgade avta-
let som uppréttar ” Gruppen av stater mot kor-
ruption (GRECO)”, antagen av ministerkom-
mittén i ma 1998 vid dess 102:a mote, och
resolution (99) 5 som uppréttar GRECO, anta-
gen den 1 magj 1999,

som erinrar sig slutforklaringen och hand-
lingsprogrammet som antogs av stats- och re-
geringscheferna i Europarédets medlemsstater
vid deras andratoppmotei Strasbourg i oktober
1997,

har kommit 6verens om foljande:

Kapitel |
Atgarder som skall vidtas pa
nationell niva

Artikel 1

Syfte

Varje part skall i sin nationellarétt foreskriva
effektiva dtgérder for personer som lidit skada
till foljd av korruption, for att gora det mojligt
for dem att forsvarasinaréttigheter och intressen,
inbegripet mojligheten att erhdlla erséttning for
skada.

Artikel 2
Definition av korruption

| denna konvention avses med korruption
begéran, erbjudande, lamnande eller mottagan-
de, direkt eller indirekt, av muta eller annan
otillborlig forman eller forespegling om sadan
forman som far till foljd att den som tar emot
mutan, den otillborliga formanen eller fore-
speglingen om s&dan férmén inte utfor en upp-
gift paratt sitt eller upptrader sd som det forut-
satts.

Artikel 3
Skadestand

1. Varje part skall i sin nationella rétt fore-
skriva att personer som lidit skada till foljd av
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sult of corruption to have theright to initiate an
action in order to obtain full compensation for
such damage.

2. Such compensation may cover material
damage, loss of profits and non-pecuniary |oss.

Article4
Liability

1. Each Party shall provideinitsinternal law
for the following conditions to be fulfilled in
order for the damage to be compensated:

i) the defendant has committed or authorised
the act of corruption, or failed to take reason-
able steps to prevent the act of corruption;

ii) the plaintiff has suffered damage; and

iii) thereis a causal link between the act of
corruption and the damage.

2. Each Party shall provideinitsinterna law
that, if several defendants are liable for damage
for the same corrupt activity, they shall be
jointly and severally liable.

Article5
Sate responsibility

Each Party shall provide in its internal law
for appropriate procedures for persons who
have suffered damage as a result of an act of
corruption by its public officialsin the exercise
of their functions to claim for compensation
from the State or, in the case of a non-state Par-
ty, from that Party’s appropriate authorities.

Article6
Contributory negligence

Each Party shall provide in its internal law
for the compensation to be reduced or dis-
allowed having regard to all the circumstances,
if the plaintiff has by his or her own fault con-
tributed to the damage or to its aggravation.

Article7
Limitation periods

1. Each Party shall providein itsinternal law
for proceedings for the recovery of damages to
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korruption har rétt att vacka talan for att erhal-
lafull erséttning for sddan skada.

2. Skadestandet kan galla materiella skador,
utebliven vinst och icke ekonomisk skada.

Artikel 4
Ansvar

1. Varje part skall i sin nationella rétt fore-
skriva att féljande villkor ska vara uppfyllda
for att skadan ska erséttas:

i) svaranden har gjort sig skyldig till eller
tilltit den korrupta handlingen eller har under-
|&tit att vidta rimliga &gérder for att forhindra
den korrupta handlingen,

ii) kéranden har lidit skada; och

iii) det finns ett orsakssamband mellan den
korrupta handlingen och skadan.

2. Varje part skall i sin nationella rétt fore-
skriva att om flera svarande & ansvariga for
skadatill f6ljd av en och samma korrupta hand-
ling skall de svara solidariskt.

Artikel 5
Satens ansvar

Varje part skall i sin nationella rétt féreskriva
lampligaforfaranden som gor det mgjligt att yrka
ersdttning av staten for personer som lidit skada
till foljd av en korrupt handling som den statens
tfjdnsteman utfort under sin tjansteutévning eller,
om det & fréga om en part som inte & en stat,
frén vederbtrande myndigheter hos den parten.

Artikel 6
Medverkan

Varje part skall i sin nationella rétt féreskri-
va att ersdttningen med hansyn till samtliga
omstandigheter kan nedséttas eller forvégras,
om kéranden genom sitt eget handlande har
medverkat till uppkomsten av skadan eller till
att den forvérras.

Artikel 7
Preskriptionstider

1. Varje part skall i sin nationella rétt fore-
skrivaatt preskriptionstiden for en talan om er-



be subject to a limitation period of not less than
three years from the day the person who has
suffered damage became aware or should reason-
ably have been aware, that damage has occurred
or that an act of corruption hastaken place, and of
the identity of the responsible person. However,
such proceedings shal not be commenced after
the end of alimitation period of not less than ten
years from the date of the act of corruption.

2. The laws of the Parties regulating suspen-
sion or interruption of limitation periods shall,
if appropriate, apply to the periods prescribed
in paragraph 1.

Article 8
Validity of contracts

1. Each Party shall provideinitsinternal law
for any contract or clause of a contract pro-
viding for corruption to be null and void.

2. Each Party shall provideinitsinternal law
for the possibility for al parties to a contract
whose consent has been undermined by an act
of corruption to be able to apply to the court for
the contract to be declared void, notwith-
standing their right to claim for damages.

Article9
Protection of employees

Each Party shall provide in its interna law
for appropriate protection against any un-
justified sanction for employees who have
reasonable grounds to suspect corruption and
who report in good faith their suspicion to re-
sponsible persons or authorities.

Article 10
Accounts and audits

1. Each Party shdl, in its internal law, take
any necessary measures for the annua
accounts of companies to be drawn up clearly
and give atrue and fair view of the company’s
financia position.

2. With aview to preventing acts of corrup-
tion, each Party shall provideinitsinternal law
for auditors to confirm that the annual accounts
present a true and fair view of the company’s
financial position.

SO 2004: 14

séttning for skada skall varaminst tre &r raknat
frén den dag da den skadelidande fick kanne-
dom om €ller rimligen borde ha fétt kannedom
om skadan eller korruptionshandlingen och om
den ansvariges identitet. S&dan talan fér dock
inte vackas efter utgangen av en preskriptions-
tid om minst tio & raknat frén dagen for kor-
ruptionshandlingen.

2. Parternas lagstiftning om uppskjutande el-
ler avbrytande av preskriptionstider skall, om
det & skdaligt, gélla for preskriptionstiderna i
punkt 1.

Artikel 8
Avtals giltighet

1. Varje part skall i sin nationella rétt fore-
skriva att avtal eller avtalsvillkor som tilléter
korruption &r ogiltiga.

2. Varje part skall i sin nationella rétt fore-
skriva att ala parter i ett avtal vilkas samtycke
har paverkats av korruption skall ha majlighet
att, utan hinder av deras rétt att yrka skade-
sténd, fora drendet till domstol for ogiltigfor-
klarande av avtaet.

Artikel 9
Skydd for arbetstagare

Varje part skall i sin nationellarétt foreskriva
lampligt skydd mot varje oberéttigad pafoljd
for arbetstagare som har skalig anledning att
missténka korruption och som i god tro anmé&
ler sina misstankar till ansvariga personer eller
myndigheter.

Artikel 10
Redovisning och revision

1. Varje part skall i sin nationella rétt vidta
alla dtgarder som kravs for att sakerstdlla att
foretag uppréttar tydliga &rsredovisningar som
ger en sann och réttvisande bild av foretagets
ekonomiska stéllning.

2. | syfte att férhindra korruption skall varje
part i sin nationellaréatt foreskriva att revisorer
skall styrka att rsredovisningen ger en sann
och réttvisande bild av foretagets ekonomiska
stallning.
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Article 11
Acquisition of evidence

Each Party shall provide in its internal law
for effective procedures for the acquisition of
evidence in civil proceedings arising from an
act of corruption.

Article 12
Interim measures

Each Party shall provide in its internal law
for such court orders as are necessary to
preserve the rights and interests of the parties
during civil proceedings arising from an act of
corruption.

Chapter |1
Inter national co-operation and
monitoring of implementation

Article 13
International co-operation

The Parties shall co-operate effectively in
matters relating to civil proceedingsin cases of
corruption, especially concerning the service of
documents, obtaining evidence abroad, juris-
diction, recognition and enforcement of foreign
judgements and litigation costs, in accordance
with the provisions of relevant international in-
struments on international co-operation in civil
and commercial matters to which they are
Party, aswell aswith their internal law.

Article 14
Monitoring

The Group of States against Corruption
(GRECO) shall monitor the implementation of
this Convention by the Parties.

Artikel 11
Inhédmtande av bevis

Varje part skall i sin nationella rétt féreskri-
va effektiva forfaranden for inhédmtande av be-
visi civilréttsliga forfaranden som uppkommer
till foljd av korruption.

Artikel 12
Interimistiska atgarder

Varje part skal i sin nationella rétt faststédlla
sédana domstolsforordnanden som behévs for
att tillvarata parternas réttigheter och intressen
under civilréttsliga férfaranden som uppkom-
mer till f6ljd av korruption.

Kapitel I1
Inter nationellt samar bete och
Overvakning av genomforandet

Artikel 13
Internationellt samarbete

Parterna skall samarbeta effektivt i frégor
som géller civilréttsiga forfaranden i korrup-
tionsmal, sarskilt i frdga om delgivning av
handlingar, upptagande av bevisi utlandet, be-
horighet, erkdnnande och verkstallighet av ut-
landska domar och rattegdngskostnader, i en-
lighet med bestdmmelserna i tillampliga
internationella instrument om internationellt
samarbete i mal och drenden av civil och kom-
mersiell natur som de &r parter i och i enlighet
med deras nationellalagstiftning.

Artikel 14
Overvakning

Gruppen av stater mot korruption (GRECO)
skadvervaka hur parterna genomfér konventio-
nen.



Chapter 111
Final clauses

Article 15
Sgnature and entry into force

1. This Convention shall be open for signa-
ture by the member States of the Council of
Europe, by non-member States that have parti-
cipated in its elaboration and by the European
Community.

2. This Convention is subject to ratification,
acceptance or approval. Instruments of ratifica-
tion, acceptance or approval shall be deposited
with the Secretary General of the Council of
Europe.

3. This Convention shall enter into force on
the first day of the month following the expira-
tion of aperiod of three months after the date on
which fourteen signatories have expressed their
consent to be bound by the Convention in
accordance with the provisions of paragraph 2.
Any such signatory, which is not a member of
the Group of States against Corruption (GRE-
CO) at the time of ratification, acceptance or
approval, shall automatically become a member
on the date the Convention entersinto force.

4. In respect of any signatory which sub-
sequently expresses its consent to be bound by
it, the Convention shall enter into force on the
first day of the month following the expiration
of aperiod of three months after the date of the
expression of their consent to be bound by the
Convention in accordance with the provisions
of paragraph 2. Any signatory, which is not a
member of the Group of States against Corrup-
tion (GRECO) at the time of ratification,
acceptance or approval, shall automatically
become a member on the date the Convention
entersinto force in its respect.

5. Any particular modalities for the partici-
pation of the European Community in the Group
of States against Corruption (GRECO) shall be
determined as far as necessary by a common
agreement with the European Community.

Article 16
Accession to the Convention
1. After the entry into force of this Conven-
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Kapite I11
Slutbestammel ser

Artikel 15
Undertecknande och ikrafttradande

1. Denna konvention & ©ppen fér under-
tecknande av Europaradets medlemsstater, for
icke-medlemsstater som har deltagit i utarbe-
tandet av den och for Europeiska gemenska-
pen.

2. Denna konvention skall bli foremd for ra-
tificering, godtagande eller godkénnande. Ratifi-
kations- godtagande- eller godkénnande instru-
menten ska deponeras hos Europarédets gene-
ralsekreterare.

3. Dennakonvention tréder i kraft den forsta
dagen i den manad som fdljer efter utgangen av
en period om tre manader efter den dag dafjor-
ton signatérer har uttryckt sitt samtycke till att
vara bundna av konventionen i enlighet med
punkt 2. En signatér som vid ratificeringen,
godtagandet eller godkannandet inte & medliem
i Gruppen av stater mot korruption (GRECO)
blir automatiskt medlem i gruppen den dag
konventionen trader i kraft.

4.1 forndlandetill varje signatar som déref-
ter ger sitt samtycketill att vara bunden av kon-
ventionen trader dennai kraft den forsta dagen
i den manad som fdljer efter utgangen av en pe-
riod om tre ménader efter dagen for dess sam-
tycke att vara bunden av konventionen i enlig-
het med punkt 2. En signat&r som vid
ratificeringen, godtagandet eller godkénnandet
inte & medlem i Gruppen av stater mot korrup-
tion (GRECO) blir automatiskt medlem i grup-
pen den dag konventionen for dess del trader i
kraft.

5. Sérskilda forfaranden for Europeiska ge-
menskapens deltagande i Gruppen av stater
mot korruption (GRECO) skall om det behévs
faststéllas genom gemensam dverenskommel se
med Europeiska gemenskapen.

Artikel 16
Anslutning till konventionen
1. Efter denna konventions ikrafttradande
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tion, the Committee of Ministers of the Council
of Europe, after consulting the Parties to the
Convention, may invite any State not amember
of the Council and not having participated in its
elaboration to accede to this Convention, by a
decision taken by the majority provided for in
Article 20.d. of the Statute of the Council of
Europe and by the unanimous vote of the
representatives of the Parties entitled to sit on
the Committee.

2. In respect of any State acceding to it, the
Convention shall enter into force on the first
day of the month following the expiration of a
period of three months after the date of deposit
of the instrument of accession with the Sec-
retary General of the Council of Europe. Any
State acceding to this Convention shall auto-
matically become a member of the GRECO, if
it isnot already a member at the time of acces-
sion, on the date the Convention enters into
forcein its respect.

Article 17
Reservations

No reservation may be made in respect of
any provision of this Convention.

Article 18
Territorial application

1. Any State or the European Community
may, at the time of signature or when deposit-
ing its instrument of ratification, acceptance,
approval or accession, specify the territory or
territories to which this Convention shall apply.

2. Any Party may, at any later date, by ade-
claration addressed to the Secretary General of
the Council of Europe, extend the application
of this Convention to any other territory speci-
fied in the declaration. In respect of such terri-
tory the Convention shall enter into force on
thefirst day of the month following the expira-
tion of a period of three months after the date
of receipt of such declaration by the Secretary
General.

3. Any declaration made under the two pre-
ceding paragraphs may, in respect of any terri-
tory specified in such declaration, be with-
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kan Europaradets ministerkommitté efter sam-
rad med parternai konventionen inbjuda stater
som inte & medlemmar av Europar&det och som
inte har deltagit i utarbetandet av konventionen
att anduta sig till denna konvention genom ett
beslut som fattats med den majoritet som angesi
artikel 20 d i Europarédets stadga och genom
enhdligt beslut av foretradarna fér de parter
som & beréttigade att varaforetréddai minister-
kommittén.

2.1 forhdllandetill de stater som ansluter sig
till konventionen tré&der dennai kraft den forsta
dagen i den manad som féljer efter utgangen av
en period om tre manader frén den dag da an-
dlutningsinstrumentet deponerades hos Euro-
parédets general sekreterare. Varje stat som an-
duter sig till konventionen blir automatiskt
medlem i GRECO den dag d& konventionen
tréder i kraft for den statens del, om den inte re-
dan & medlem i gruppen vid anslutningen.

Artikel 17
Reservationer

Inga reservationer f&r goras till ndgon be-
stdmmelse i denna konvention

Artikel 18
Territoriell tillampning

1. En stat eller Europei ska gemenskapen kan
ndr den undertecknar denna konvention eller
nar den deponerar sitt ratifikations-, godtagan-
de-, godkénnande- eller anslutningsinstrument
ange for vilket territorium eller vilkaterritorier
konventionen ska gélla.

2. En stat kan vid en senare tidpunkt, genom
en forklaring stalld till Europarddets general-
sekreterare, utstrécka tillampningen av denna
konvention till varje annat territorium som
angesi forklaringen. | forhallandetill et sddant
territorium tréder konventionen i kraft den fors-
tadagen i den manad som fdljer efter utgangen
av en period om tre manader fran den dag da
general sekreteraren mottog forklaringen.

3 .En forklaring som avgetts i enlighet med
de béda foregdende punkternakan i forhallande
till ett territorium som angetts i forklaringen



drawn by a notification addressed to the Sec-
retary General. The withdrawal shall become
effective on the first day of the month follow-
ing the expiration of a period of three months
after the date of receipt of such notification by
the Secretary General.

Article 19

Relationship to other instruments and
agreements

1. This Convention does not affect the rights
and undertakings derived from international
multilateral  instruments concerning  specia
matters.

2. The Parties to the Convention may con-
clude bilateral or multilateral agreements with
one another on the matters dealt with in this
Convention, for purposes of supplementing or
strengthening its provisions or facilitating the
application of the principles embodied in it or,
without prejudice to the objectives and prin-
ciples of this Convention, submit themselvesto
rules on this matter within the framework of a
specia system which is binding at the moment
of the opening for signature of this Convention.

3. If two or more Parties have already con-
cluded an agreement or treaty in respect of asub-
ject which is dedlt with in this Convention or
otherwise have established their relations in
respect of that subject, they shall be entitled to
apply that agreement or treaty or to regulate these
relations accordingly, in lieu of the present
Convention.

Article 20
Amendments

1. Amendments to this Convention may be
proposed by any Party, and shall be communi-
cated by the Secretary General of the Council of
Europe to the member States of the Council of
Europe, to the non member States which have
participated in the elaboration of this Conven-
tion, to the European Community, as well asto
any State which has acceded to or has been
invited to accede to this Convention in accor-
dance with the provisions of Article 16.

2. Any amendment proposed by a Party shall
be communicated to the European Committee
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dtertas genom en underréttelse stalld till gene-
ralsekreteraren. Atertagandet tréder i kraft den
forsta dagen i den manad som foljer efter ut-
gangen av en period om tre manader fran den
dag da general sekreteraren mottog underréttel-
sen.

Artikel 19

Forhallande till andra instrument och
Overenskommel ser

1. Denna konvention inverkar inte pa rattig-
heter och &aganden som féljer av internatio-
nellamultilateralainstrument om séarskilda fré&
gor.

2. Konventionens parter kan inga bilaterala
eller multilaterala Gverenskommelser med va
randrai frégor som behandlasi denna konven-
tion i syfte att gora tillégg till eller stérka dess
bestdmmel ser eller att underl&ttatillampningen
av dess principer eller, utan hinder fér denna
konventions syften och principer, understélla
sig de regler om saken som inom ett sarskilt
system & bindande vid den tidpunkt d& denna
konvention 6ppnas for undertecknande.

3. Omtvaeller fler parter redan har ingatt en
Overenskommelse eller ett avtal betréffande en
frdga som behandlas i denna konvention eller
pa annat st har fastlagt sina inbordes forhal-
landen betraffande denna fréga, har de rétt att
tillémpa dverenskommelsen eller avtalet eler
att reglerasinaférhdlandeni enlighet darmed i
stéllet for att tillampa denna konvention.

Artikel 20
Andringar

1. Andringar av denna konvention kan fére-
sl&sav varje part och skall Gversiandas av Euro-
parédets generalsekreterare till Europarddets
medlemsstater, till varje icke-medlemsstat som
har deltagit i utarbetandet av denna konvention,
till Europeiska gemenskapen och till varje stat
som har andlutit sig till eller inbjudits att anslu-
tasig till dennakonvention i enlighet med arti-
kel 16.

2. Varje andring som foreslas av en part skall
Oversandastill Europaradets kommitté for juri-
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on Lega Co-operation (CDCJ) which shal
submit to the Committee of Ministers its
opinion on that proposed amendment.

3. The Committee of Ministers shall con-
sider the proposed amendment and the opinion
submitted by the European Committee on Le-
ga Co-operation (CDCJ) and, following con-
sultation of the Parties to the Convention which
are not members of the Council of Europe, may
adopt the amendment.

4. The text of any amendment adopted by
the Committee of Ministersin accordance with
paragraph 3 of thisarticle shall be forwarded to
the Parties for acceptance.

5. Any amendment adopted in accordance
with paragraph 3 of this article shall come into
force on the thirtieth day after all Parties have
informed the Secretary General of their accep-
tance thereof.

Article21
Settlement of disputes

1. The European Committee on Lega Co-
operation (CDCJ) of the Council of Europe
shall be kept informed regarding the interpreta-
tion and application of this Convention.

2. In case of a dispute between Parties as to
the interpretation or application of this Con-
vention, they shall seek a settlement of the dis-
pute through negotiation or any other peaceful
means of their choice, including submission of
the dispute to the European Committee on
Legal Co-operation (CDCJ), to an arbitral
tribunal whose decisions shall be binding upon
the Parties, or to the International Court of Jus-
tice, as agreed upon by the Parties concerned.

Article 22
Denunciation

1. Any Party may, at any time, denounce this
Convention by means of a notification ad-
dressed to the Secretary General of the Council
of Europe.

2. Such denunciation shall become effective on
thefirst day of the month following the expiration
of a period of three months after the date of re-
ceipt of the notification by the Secretary General.
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diskt samarbete (CDCJ) som till ministerkom-
mittén skall lamna sitt yttrande 6ver den fo-
reslagna éndringen.

3. Ministerkommittén skall dvervéga den
foreslagna andringen och det yttrande som
avgivits av Europaradets kommitté for juridiskt
samarbete (CDCJ) och kan anta éndringen efter
samrad med de stater som ar parter i konven-
tionen men inte medlemmar i Europaradet.

4. Texten till varje @&ndring som antas av mi-
nisterkommittén i enlighet med punkt 3 skall
Oversandastill parternafor godtagande.

5. Varje andring som antas i enlighet med
punkt 3 tréder i kraft den trettionde dagen efter
det att samtliga parter har underréttat general-
sekreteraren om sitt godkannande av éndring-
en.

Artikel 21
Lésning av tvister

1. Europarddets kommitté for juridiskt
samarbete (CDCJ) skall héllas underrattad om
tolkningen och tilléampningen av denna kon-
vention.

2. Vid tvist mellan parter om tolkningen eller
tilldmpningen av denna konvention skall de
soka uppna en 16sning genom férhandling eller
med andra fredliga medel efter deras eget val,
inbegripet hénskjutande av tvisten till Euro-
parddets kommitté for juridiskt samarbete
(CDCY), till skiljedomstal, vars avgdrande skall
vara bindande for parterna, eller till Internatio-
nella domstolen, enligt vad som 6verenskom-
mits mellan de bertrda parterna.

Artikel 22
Uppsagning
1. En part kan nér som helst sdga upp denna

konvention genom en underréttelse stalld till
Europaradets general sekreterare.

2. Uppséagningen tréder i kraft den forsta da-
gen i den manad som fdljer efter utgéngen av
en period om tre manader fran den dag da ge-
neral sekreteraren mottog underréattel sen.



Article 23
Notification

The Secretary General of the Council of
Europe shall notify the member States of the
Council and any other signatories and Parties
to this Convention of:

a. any signature;

b. the deposit of any instrument of ratifica-
tion, acceptance, approval or accession;

c. any date of entry into force of this Con-
vention, in accordance with Articles 15 and 16;

d. any other act, notification or communica
tion relating to this Convention.

In witness whereof the undersigned, being duly
authorised thereto, have signed this Conven-
tion.

Done at Strasbourg, the 4th day of November
1999, in English and in French, both texts
being equally authentic, in asingle copy which
shall be deposited in the archives of the Coun-
cil of Europe. The Secretary Genera of the
Council of Europe shall transmit certified
copies to each member State of the Council of
Europe, to the non-member States which have
participated in the elaboration of this Conven-
tion, to the European Community, as well asto
any State invited to accede to it.

Edita Norstedts Tryckeri, Stockholm 2005
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Artikel 23
Underrattelse

Europarédets general sekreterare skall under-
rétta Europaradets medlemsstater och varje an-
nan signatér och part i denna konvention om

a. varje undertecknande,

b. varje deponering av ratifikations-, godta-
gande-, godkannande- eller anslutningsinstru-
ment,

c. dagen for konventionens ikrafttradande
enligt artiklarna 15 och 16,

d. dla andra adtgarder, underréttelser eller
meddelanden som ror denna konvention.

Till bekréftelse hérav har undertecknade, dértill
vederborligen befullméktigade, undertecknat
denna konvention.

Uppréttad i Strasbourg den 4 november 1999,
pa engelska och franska, vilka béda texter &r li-
kagiltiga, i ett enda exemplar, som skall depo-
neras i Europarédets arkiv. Europarédets gene-
ralsekreterare skall 6versdnda en bestyrkt kopia
till varje mediemsstat i Europarddet, till de
icke-medlemsstater som har deltagit i utarbe-
tandet av konventionen, till Europeiska gemen-
skapen och till de stater som inbjudits att an-
dutasig till den.
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